
EDITORIAL 

 

Translation is an everyday phenomenon in the 
multilingual land of Nepal, where as many as 123 
languages are found to be in use. It is through 
translation, in its multifarious guises, that people 
speaking different languages and their literatures 
are connected. Historically, translation in general 
is as old as the Nepali language itself and older 
than its literature. History is the testimony that 
Nepali literature stands on the foundation laid by 
translators. However, translation experiences 
neither of the past, nor of the present have been 
systematically documented, let alone their 
theorization. This journal is the first initiative in 
Nepali in this direction. We are privileged to say 
that this journal is the first of its kind in the field 
of translation in Nepal. 

All the articles in the present volume were the 
papers presented in The First National 
Conference on Translation and Exhibition of 
Translated Books held in Dilliraman-Kalyani 
Regmi Memorial Library, Lazimpat, and 
Kathmandu from 29th September to 31th 2016. 
The papers were later revised, extended in the 
form of fully-fledged articles in line with the 
guidelines developed by the editors and comments 
given by the reviewers.  

These articles can be approached from different 
yet interrelated perspectives. In terms of language, 
they are of two types: English and Nepali. Of the 
total number, eleven articles are in English while 
the rest are in Nepali. We believe that by giving 
space to writings of two languages in the same 
volume, we have respected the spirit of translation 
in the truest sense of the word.    

In terms of their orientation, these articles can be 
put into three categories, namely the theory- 
oriented, practice-oriented and the survey-based. 
The theoretically-oriented articles look at the 
translation activity through such theoretically 
diverse lenses as World Literature, Postcolonial 
Studies, Pragmatics, and second language 
teaching and learning.  These articles adopt the 
theory-to-practice approach to translation. 
Conversely,   the practice-oriented articles 
concern the problems faced while translating 
different types of texts and some possible 

strategies the practitioners have followed to 
overcome them. The authors are on the way to 
theorizing the practice. Nepali translation is 
desperately waiting for such articles so that 
diverse translation experiences can be adequately 
theorized. The survey-based articles present a 
bird's eye view of translation tradition in the 
languages such as Nepali and Tamang.    

Translation is not a monolithic activity. It is 
multifaceted and interdisciplinary in nature. The 
articles in this collection evince this reality. In 
terms of the fields, the articles belong to 
literatures (of Nepali, Nepal Bhasha and Tamang) 
in general and drama, fiction and children in 
particular, second language pedagogy, sign 
language, technical fields, religion, culture and 
education. This slim volume of articles is a 
meeting point of different disciplines.  

We express our gratitude to all authors for their 
valuable contributions. Thanks are due to the 
reviewers for their time and effort for supporting 
the editorial team throughout the process. Many 
thanks to Executive Committee of Society of 
Translators for their relentless support. We are 
indebted to Mr. Pashupati Poudel for his academic 
support.  
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